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=k B=

. BEERERE T A u=—

Egh_léffﬁ &, 74 a=— (verbal irony) |ZIZMiEDIRE - BE%
#0393 [T 3 — echoic mention] & WIHTAENPBEINS, ZLT, 20
[Ta—] 75 LFOAEF (disapproval) DHEEZ R L, TNIZL-T
FRED [ | LI OVbWw LT A 0= h WV ARERPH X FIR L
bNbe ZOXHIZLT, FlE, (Ib) OXT (Bev) DIERH [ARLIZT
s LwEs =y 7 Hf72b4a] (‘Itis a lovely day for a picnic.”) (& 3CF M &
RO €229 2 %3510 0EWBRAL] OBRICHRINS Z L
(s B

(1) Ken and Bev are talking in the morning and Ken says:”
(a) KEN: It’s a lovely day for a picnic.
They go for a picnic and the weather is dreadful. Bev says:
(b) BEV: 1t IS a lovely day for a picnic.

LAL, Za—=%553 (1b) L) BRGAICELNL DI Tldkv, Bk
WX (1) ERUE ﬁ#ﬁ@(%)@lob//-74ﬂ AN
mw%ﬂt%a%itFln—J&%&éﬂéz

(2) Ken and Bev are talking in the morning and Ken says:
(a) KEN: It’s a lovely day for a picnic.
They go for a picnic and the weather is indeed beautiful. Bev says:
(b) BEV: It IS a lovely day for a picnic.

(2b) TREFHZ (XN7) TS [TIESLWwWE =y ZHHZ] LKL T
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WHEDTHY, TOZexr v (Ken) EFMUEEEZHENETILICLST
g (r) B2 ADTHbE, Ll Wbl iiud 2b) oxRTD
BEIE Toa—] THAHH, (Ib) DI ICHEEOARBETIEIRL., LA
%W (approval) ¥ OREEAX EDL TV L RSN L, HEHIL L, 137
LTmaE7bDI0 L) HimdZ L Th s ) o

(1b) (2b) DEHCwFhd [Za—] LRLETE—DREHELEHL%EC
AR AZRDT L ERL, JOBEICERAEZERDT LS DIE#mOE
B—EUAZRLDTIEZVOP, ) TWIZFEZIE, (1b) TlA71a=%
VERBERICHERE NS L W) ey LT, 2o [rd) | oBEws
RS2 BENRH L7200 [Za—] PAKFERLTEFRL, B4,
(2b) DEH /Y - TATZANVEEFOGEIIERE SRS 2 0%
Ehwrs, [Za—] 28BFATEACERME L2 T v ) FEMEN %
HERIC o TWDADOTIE RV DN

Tl ZOLHICHRBELBMICER ARG RKDbY [a—] Lid—k
Wk HHEREE D ObDTHLDOh. BATIE, okt 2y [
—] LV MEOATK 2B, N 512 [BEH] [ABR] L) ST
AT A ORI, DBEEMEERIC L D T A U= — G a B RIT I
BDTNEEFFESED xR\,

2. [za—| IAERE2RDLTH?

[T A 0= —TIEERFRET 200 ] —Z Oz L TR
HEOmE- DI [TA ANV REFIILI—ThD, FHITTa—I125
LCHFEHABEICT AAEMEZRDLT OS] L5 Lb, LA L, [Za—]
WL o TABROEENREDENLDOTHNE, [Ta— ]| —KICARERH
T TH LD, ABEAPTFRENDLDIFH IE5 T A T VAR5
DNTTHY), /v - TATQZHNVEEFOLEIZIE [a—] THoThH
AERTIERL, BRAZEDLTEEREINS, TELET M 0= F )V 5
OBAEINDHR [Ta—] IABAEEDT LI 00 ZOFFE % HED
BT LD CTRAMIIN ENZ T T HDOTH L, FR., b LT
WM ORFTHHPBUT A B ==L LTREREINLDEHS [2a—] AR
ERDOL, SN Lo T [XFBY ] OFRPIIETHD2E525 504
BWEELNDH, TN E LI Lz Y (petitio principii) T®H 5
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CEEFBEICDBELHIITEINLZOTEEVREE) .

g T ORSEBVELTEO [XFEY | IR0 E®RE T
WCH S LW T LI —REDI ) ERDEHLOTHA ) o B
WZZNE L] BAOBERZARESELEV) EZADBT A O —DKRAS »
NeDTH DD [BLOENIZ] & OZE2H UE ) HFELHED (butt)
%) 40 (complicity) &\ ) IV H LD TN EH T A H=—
ERTHMOLTR EDRA L P THEDD, &b Hit, BEMEHERORE
2 B (inferential) 7 IVIZ L 2Ab 59, B (FH) IFEEH» LB
BEMEESND L) BHEBRE LD ICEKED L DB L HIRZITS
Nb, TAU=Z—O [XFEY | OFREESIELAL%ME [Ta—] (12
BT 2L VIDEFFEFSLLZOL ) EEBEARBTLIODOEFEZL LI,
LAaL, BRIZZO L ) IEE (transmit) SNLHDTIEZ%R <, T L AR
(evoke) ENDBDOTIERVOD, bNLbNORMAD S, (1b) ONT D5
IR TR, BREZEPT 2D 012E1 %5450,

3. TAu=—tHEWYy T rva v

TAVZANGFEFENSINEARRN L2501 [2a—] $5L0n
ITHENAROEDLTERTIE AL, [Za—] OFRLLDMBEDIHES
Dkl a7V LITE#» SIS N2 & 25 LTl (deviate) 35
LI L o TERBHEONHICER SN EMBICHREL TS, Stz
L TA = —TIRESN RS ICERIL S, ColifErso (il
BORZD) BT AR L V) FEEORBEERHE o TRIENLZDT
Hbo WHEOII 2= —aryTCEHFRILSN TV L EENIEST 1 1
Z—OBEICEHIRAET A EDEZ LI [T I —] IOV THEEEFRO
TEVAEREZ L4 T ABICHME b IIRREICHSESEI) &E2A 8
LTWw2DThHY, ZOL) ki (norms) 1ZHLL Z &7 LTER (T4
D1 &BVIEAER ([F]) Y OREIZAL R 2V,

AR (= 2R 13— IMEOFRFENE ? 25 lamiRE > 58K 2
1FEMFEFIITMEREINDD, TA U= IZFFD, FlZ X, mERH
HHVIEDZ LIZOEBITZ O@ESNIEE L OFBEEZ IR L. LEEFHD
‘ridiculous’ TH 5 Z & #REFEIZEMEE L E 42 D EEERIC [EETIE
] TZE7Z] L) @O BERUI LRI B A 2 BHE O ERIC
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LS 5o BB RS LA L TV 213 TOHEELEHED 5\ IZBRE
V) FREMTERIC & o TRERICHETEL L. TEEAVE RN - 240 2 Hk 2
Y2 L) ICHmMIT 20 TH 5,

BIziE, 3) DLH) BT A U= HVARFEFETI,

(3) Tom is a fine friend.

FEIIBEREY S L) b ADITTEIN B L ADS [ Wk L CHIRR
FT2L2HFEZLIAKRLADOTH S 2 LEEEOERICHREE LoD,

FAEZOLD) HURMAFIZD &5 e L CEYE (alienate) 35 & =
HIFFHEORAL ¥ M3 be RANEEYDL V) FAOITENKH LT (3)
OFHHEITE/NTD ‘afine friend’ L B[R ZERHT 20 TH L0 5H, THIIFEE
DL LVER ([ TEFA 1)) 2ERET S, (3) OFFFITT I
BEEOZOREEM>7:0TH D, LdFiudilamiifs a3 21A
IO SN L ETOETH Bo 22 LTCREEIFHEALEE A TS
OENZH EFEE. P AOITEIZHADHITFICH & HTEE L CHBERYIC HE
TH5DOTH2 Y TAO=—L i3 ety rvary (HE) " THD,
FOANZALIMAGERLZDLLDOTIE RV, 2D &) ZREHD S OB
PEAOPICHZELHIZE > THROTTRHLVHERE 22 LT THS R
B EZHTHE ),

Do A oiE, HE (1b) 0D 2558 X7 ORFEOREERH Y
ERONDIREDDER D, BDITENTIE (Ib) Z58EETHICKELTH
WEZIEARRF GERK) 2E#%kL w2 THsr 5% ZorERIZ. Ly
L. [Za—] BEHCEBOBMETIEZR L. 7~ D%Eh It’s a lovely day for a
picnic.” (= (la)) ZNTDVERAEAICIHS LT [ZUMEE RV 7HERT
BZRE|HAMERRL TCVEIERTHDIEP LBV, Ebdi, S
PICHTOFREIZHKT 57D Tt 1S a lovely day for a picnic.” &\ 9 55
Lo THALE LTOSZEER 27 v OLIZIEE LV ENEAER S
Lo LFAIFFIC, TV ICERNTORSDV VO TCHG W T o RETLH L2
ERBVBEDLENSE Y, L LT, 7 YOOI ER SNERIEIZW F )
DOTOHTCDOESIZINT SR, 7 Y EFNDBEYEIRITLES THo722
EEAEELOOLNG, L2, F I AE L TOG) - #ik%x R 74T
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BELTINTHARTL2 LTI ENE DD THENH, Fritko
TZENEH 70 L»S [BE | IZEN2200 LX) ICbEELNL D,
BB OMmE 72 HIE[ T 32— & W) TAEDFEE DA (disapproval)
DREEFEZED L, ZOFEOARFDPPEE I (RES N T, WEIREFHOER
BEREAT%2 ) IR L CZOXFHOER LY [Nig] SE2R4LTHTLO
TH LN AL L DDA bwf%%%@@tﬁbiﬁ%XA——
Thbb, thE GEE) ORSLFHRNBELSICES LTRLEEHMTL, oh
%@ﬂ@tt%ufﬁj&Wﬁﬁégk——hiofﬁﬁéhétw5®ﬁ
EEHDOTHD, T LT, ZOL) IHEHFIGENRZ AR 52 & 28I
T501E [Ta—] EEDFEOARFTIE R, BREEDT &) el
L7zl TH b,

4. [za—] & [&F]

TiE [za—] L322 MTHLDOh, —HADESEZIFTINE
FLESEZNO—ZEBPHEDET L) DX, HHFEEICBALTA, BEE
AR CHIR - BBHEIT %) L) T ETHY, BIRADFEALILAETHIETO
SEARRANFRAL, COZ AN LT, ADFEELIE - B4 598
ZOEHIIBLFLFREAME - BRATL2D0TH 5. Sissinx (o] &
ELTONY N3 » T v HEEZ “It’s a lovely day for a picnic.” & [6]%E
(identify) § 4L 912, X7 FLFEUIEEEMLOOBDOFHESL Ttisa
lovely day for a picnic.” & [RI%ET A, TND [T I—] L WIHITHIZIEINRS

Twnw' [Ta—] LdSHEENFVE L ERARICHAMAT AL 2L T
W THDTHST, THOEEA, BEFIEWINDLFESHEEY (M5 &
ELTwDIE—HLT2 " ZLTIhEARTROIAKEL LTA, BOZ
NENOEFTHVPFALE®RERDLT L, 2F 0, FRILEZLEFL TS
EPMHEICEBE SN, BRAHCOESEIT R VN OREICZENSADES
ERRLEINZEVHIHG, bbb, [Za—] PRITHEOTHS, 2

OB BEEHER IRV TV L ESbRIT LR S w7,

CoOLHITbhibUI—EAL Lo, SiEERE [HIL] HELTOVY
1275 Ty HEEBEMIZSHIZ—RILL TE 2L, HHpy @iz
HIZoF7z Mo &) & LFEHEOMEE LTONHIZT - T, Hahe
WIOTTHIZHED LD TH B MEkDS5% (participants) A7& 122 D7
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TEBRLOODEEETR ) ZLICLo T, BEOEREMITD & L0, 5
ZNLTC [BE] 20 [AEF] ORBEERPZT2) v 2 055
E7bo (2b) Tl N7 Y O%E (22) 2% THEFE (TOHD
KigE) % v L L “It’s a lovely day for a picnic.” E[RIEL. TNh%E [(<
=) AN LHETEIDOTHDL, Nt [EF | (endorsement) &\>9)
THBTHD, LFEEEON - EZ L LAKB L LTOMBZIZT > TRTHPHED
DHEE—ZFNETr YOG LIARETHHL—%FITEIOTH LN
5., ZNICE-T. (a) RSN v Oi—IhFEFlNoE L L
7ZHB E L COHWITldd 2 O——Id LA RIS R L 2 L LT
WCEBENLEE 6N E LS, [BEA] &1EZ0 L) ICEFRHtED
No & & L7oE (A OB C—EPMBE 0N L ZLTH S
LW (assert) 375 2 &I2IE0 % 54,

(&[] "FS Lok L 52 L1k ->T, (Ib) ODRTOT L=
NN GRFEEDNTEETD 7~ OOIENR (RER) 2ERETLEWH) e
L %D ThHbD, Lodb, TOEMKIIHAN—KICHEEINLIZTDH
DTHH., TOZLIHLTRT T ¥ ONERICER S 7z EH A
1 - BN 2R - ERORSE %> Tr Y HHIZHEN (self-destructive)
CBEPTZ LTI LM IDTHL, ZOLH) % [EF] 5wk
(AR ] \CB 58S £72. WALDLOERPSIIREL T D L
D xR n?,

TAOD=Z— LIIEHHTHY, TA 0= —% 5T 5 1IMHE (target)
OAEHR~OFFH (=58F) 2BATT20THS Y, < LA G
2 MMEEL Y 2 B OBICHEe Lo, Thaiit) &2 L LTz o
fHAEFIHr 2 A [R] TA%] L LTHIRT 2D THS, TAH=—L
a7 arThLr bbb ERT 2 TH S,

ffifiESeEE, LA L, R 2 MiEE (=80 (o35 [IER
L LV TR L o THITRbNE L, RETIX, FEEOMBYZ% [IER
) IC X A MERH 2B R L TB (BRI TH 5,

5. [FEFGH] LAt r)
BERICHY SNZHIEN 22 e £ 52T [EH, Sheifals
PENTHLbRAR] L3ET 5 L) RigE. BT OHOIRNAS LT
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FEMfERE LTHEET A2 LHOMFIN Tt H 2T [AZA] LRA
TOTHb, Zffifame LTEMENTW LML %Y [H25] LFRET S5
EDIZBWT, 2L ORI R % ZMES & W2 M I3 2 BBk &
L7z TFERIRD] TH Y. Db UIEWeFTITo5]2@L ) bELd
2. ESIIAERC T 2 SR DB ORI & 2 5 P,

KDL bW 5Pz HFEH (understatement) b ILHONOET 5
B BRSNS AEEEOEFR. Thbb, FHRH~DEGERL L
HTED

(4) You can tell he’s upset.
(5) It seems to be raining.

(6) Did you remember to water the flowers?

(4) I FEBICHEEEZ R LV CORBEEZE LTV ABZICHE L TR b5
FEWVWIHETH D, 25I1TE. LS NERRCTHEELTY FICHLT
LB _LEER LA T2 MMIICZ L2 TE & Aa L) 5108 &,
(4) DOFEFHEIZZDRILE ‘he is upset’ EFET B L2 > TEOITEH
HEHBar&HL TV IidRbEILTIOTHL, 2 LT. 4) @
il I OROTEEY (L] REEOTEIE a3 2 L ~0IERH ™,
DFEN . BHEAWIHT HFEED (FR07k) HHWEEORHL %%,

(5) (6) 1ZXWFED OO HF THRESLNZEFETH LA, (5) 122V T
Sperber & Wilson (1981:310) 13D &L 9 123 < -

Suppose someone had originally made this remark just as the rain was starting.
By repeating it in the middle of a downpour, the speaker of (2) [= (5)] shows how
laughable it was, in retrospect, to be in any doubt about whether it was really
raining. Even when there is no prior utterance, (2) would have a similar effect:
By pretending a degree of hesitancy which is completely inappropriate in the
circumstances, it conjures up a picture of a quite ludicrous degree of inattention or

failure to react.

FI<, 5) 13%T45%880 [ma—] ELTT7A a2 s VIEHT 52D A
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T, BATREIFEL 2 WHAICOE L &9 %% (‘a similar effect’)
rholFEEL LTHRT 5, 2LTIORE, D DX BRBEDELEIC
DT Sperber & Wilson (Z75E D [JUGD#E S ] (‘a degree of hesitancy which
is completely inappropriate in the circumstances’) & %\t [#EMEHE | (‘a quite
ludicrous degree of inattention’) =49 5%, TD L) iz AFRB %2 71
O=—D—flL ARTOART?, ZN2SEENIEEH T 5568 ORI
BIEFHADOENTH L Z LIZIEHEPRATHRVE ) IZ8DbIL, L
L. (5) 22D &) IIHEBEBE~OFEEDOIFEHOREELRI L MRS 52 &
Lo TUT LSO T, 556 & FREICEEDS, Bl 213, 2ROZWICHAELAET

LANAEFBICHEARL LTEZORPLIICHHEMZ S, L) 2L P
WREE 2R DD TH b,

WADFEE % [5IH] $HIIELTH, L%@%?ﬁﬂ@?ﬁfi‘b:%%f HIR
BEREZELEIZVWERE (20— F721348012) ﬁé’?é@ i)
I3a=F—Tavi ?TT%%E!CCJFI_J“FJ@%EEk o (7) (8) DEEHEIE
CONMEHWDL I EIZLoT, E (MHTF) ORSHEERLSHILICHE
Law [Frer 2] THHZLZEETHDOTHA !

(7) He came out with all the usual stuff about there not being enough money to
take on extra staff blah blah blah.
(8) HARRY: You know, she gets everything mixed up.
SARAH: You’re very wonderful I suppose, yes? You’re the clever one!
HARRY: I don’t get my facts mixed up, anyway.
SARAH: Per, per, per, per, per! Listen to him!*” My politician!
(Arnold Wesker, Chicken Soup with Barley)

—#lz, T LW IITAIIIEYE THHT 5] v 3, Bk
FEMICE 2R, [ma—] PEFEhd, LaL, EDOESL ML T
25729 | (mimic) & W) A IIIEME X, Na7 s oga&E b FE L,
FEWOHE &) BENRFE~OFEMRZIELOTH ), 2 L < ZOIERHN
Z& o T, BIEPERON S E > 2y AT 5, Thabb, [H1L7)
EWVIHITHEPERINDLIOTH D, HlZIE. (9) DL LEE.
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(9) HENNESSEY: It’s my last week. I can spend it any way I want. I’d like it
to be with my family.
CARNEY: [Mimicking him] I’d like it to be with my family.

(Neil Simon, Biloxi Blues)*”

#—=— (Carney) DFFHIIHFLMITIZEITT H~% ¥ — (Hennessey) O
o [a—] ERAL) A28 L, $TICEFMWARTEM (distortion) 7%
MEASNTVBEDTHo> T, ALY —DFEFDOIEY (bona fide) ZFHHY
ZTWh\V, FHEN — = — OB IR =B L L2ALT —DHEF
‘Id like it to be with my family.” @ [#/Mb] [E/ME] 25T b TR 5D T
H5o

D ED X H12 RETHRY RIF72 W NoBa12 b 56E ORMERY 72 IER R
DREFEEWEZRDOLIENTEL ) TORTINSIZT—HEMIHHTIX
TR SN TRV E ) ICEDbNI S S [Ta—], $&bbEiED
RS WS 7 A 0= —OBELIE—REBTIRELDP LED
DR (AEC RN AN

6. LILITRRT

Db, @l 2hh 5, BEEMEGRFE OAEROREERN & B
TAT=g 7 [Ta—] SEEhd. BEIZBL T, BROKATHL Z L
PHHLZZOTE VR LEDN L. MELDDF ) L) ICTA =T V7
DN ER 2 RbT ETIUL, Tagree” &\ ) LFE@EY IZITERZFRDT
BT A== LTERS 2581030 BRAzRbT I L1052
ODERONEE [Ta—] 25| &R § LHENIERIIHHATLIOTH S
B Ll WELHBLEDD LI [Ta—] 2POhRICEKREY S &
LI TIE RGeS, FEE LT, KR, BEEAR L FEE (the way things
actually are) & OAHES (inconsistency) 75 7 A O = 1 )b 7¢ FER & 5t A 0L
LEDL B R, TOWEIT, FEEN T3 —] FEFFIC L o> T (target)
DFWIFEH L. 24Ul [BE] 2EZWT 5921222, BHIIIEHGOT
Y OFEREBOFRENPIRT HHREL OREEIHENE (B[ 7
EFA)) AEESN, COEAESTEEEYOAREROREE L 2o THF
GEE) ORFEO [XFHY | OBERENBI LML LD THS,
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[Ex D | EVHITEAEDNEY LO70I21E, BRI T2bLA
IZE &, COBRE Do 72OIRRIIC [HEEOW] ZEilh 2128
L. WINOGEIZLFEE VRN OEIZEE D7 L RMEIIFETE
5 (= [WE] $5) EWV) TEPIRITRTHS L), Tagree” £ H) 5
AT, BT AT —IZBITAGEO L) IEMEE o T2 i e 135
B [RER] ORERE (dissociative attitude) TITHBI &, HDLHWVWITFD X
I e EMEEEDTIATRB ) £ b, FEEDS Tagree” £ 56T 5 LFIFEC [&
F] EWHTHDPETENDE P DTH 5,

INEETZIC, WEIL [AER] 2EET20EdH FTOHTF G
) OFEFEAR L BEWHFEOANEETH Y, BEEEROVDLY L [T
=] TRHEVEWN) ZETHL, [Ta—] LwIHfThIR. TLA, <
THEEINZEEOAREMAE LT SN REEN (victim) % Wb IXE
AR LRT@E 2oL 52 L9 Y,

‘Tell me about it.” &\ EFEVMHFOES I 5 [BF] 2E2bTHE
LB, KRR E o TR T AR A NVIERT 2 PV HENH 5 &9 12,
TADZ =D OKLE T D [BRE] CMERINLIEFEPED L) %
FAFIZXL Lo THEEMIZH b DL %200, 20 [EROKE] ©
AN Z AN EFRATLEIEL, BEBAGO LI T o=—% [
=1 ERZL, [Za—] 3BEFREAERZEDTHEIZXG SN S )R
D JFEH] (the principle of relevance) (2> TR T 27/ 0 =—i3 [
I— 1 PAEREZEDT r—AHEST 24 L, Kk, SIS REE
DimHs Thbb, [Za—] PeEREREZEDLTL, & [Ta—] OK
bl (HHoZ LT AMICFLTLE ) #ERTIETAIa=—D
QOB R AN XL EHL LI L2 EICIE R 5RO TH D,

TATZ—% 5T HHITHEN - HHRNZESER) E2A L LT [T
WY ] LERHOBREFHT 228 DTH- T, ZOFRNEE
FHEOBHRICERE L, HF (target) ORI EZHE—BOEHKIZ [d L 2]
bo L LTHREE - MBEMICHT - 58092, ST A 0=~ (verbal
irony) LIFIENZ FREHRICIEIDN RS20,

OB CIE, NHEZ, FIIEE BHUHEFOZR,S (8T ST L/BE)
WO Z E1F e & QI R A THE L 720 FFICE LR SIEERTOFESE2RD
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5 L7ze F72. FEARSHFMESHIE CFR27F 6 H) TOOEBRICEL CEH
JIHEEL, BHEEEZ. BREEFOLK, S b ERLMHFL B o720 REETIE, Fidk
DHWNRIC b 53, EfE (EH) oSl a3t %215 T, BELHEZEOHEI
HIENn, TTIREL TUEHomELT R LIV,

1

1) BEEERTIE, 7TA0Z— DAL THZBRBELED T [Za -] 12k 2
M—M2HHELENTL20T, 7/ 0=—k [XFH#ED) ] oKD [ 2%
9 (communicate the contrary or contradictory of the literal meaning) & ) 3LIGIIIR S 72
Ve LA Ly ATTIEESHTHLL L) ICEAHBRR I 7 u=—Lidxh =X 4
FRIZTDEVI) R T, TA 02— OBERE TR &1 [Foto&ER] L
W9 % [BHROKEE] IZOWTHFE L. b, [AEF] 1213 ‘disapproval’ & & & 12
“dissociation’, ‘rejection’ DFEH BT HN 5,

2) Hi%E Clark (2013 : 282) £ b #4,

3) & L < I3 “acceptance / endorsement’o

4) Bl Z13E, “Verbal irony, we argue, invariably involves the expression of an attitude of disapproval. ..
The speaker echoes a thought she attributes to someone else, while dissociating herself from it
with anything from mild ridicule to savage scorn.’ [Wilson & Sperber (1992: 60)] & 5 \ M id
‘... she (i.e. the speaker) is mentioning or echoing a thought she attributes to someone else (or
to herself in the past) in order to express a certain type of dissociative attitude to it.” [Wilson
(2006: 1728)]

5 [(Za—IZIZBR EABROBELDH L) 740 —TldTa—ERER %%
b3 (BT A0 —TRITI— A EREZEDTON] [T 0 —2HICAR
FAERDOLTVENLTHAL] L) iii. Grice HLD T 70— FIZHT % i 7
HOPHNIFE A7 Z L 12 (no pun intended) D F FWHOHFIZH M THE S “The
standard approach to irony, which claims that the main point of an ironical utterance is to
convey the opposite of what is said, would thus make every ironical utterance uninformative,
both on the level of what is said and on the level of what is implicated. The speaker would be
intending to communicate a certain belief, but, in the absence of any special intonation, his
intention would only be recognized by someone who already knew that he held that belief.’
[italics mine] [Sperber & Wilson (1981: 301)]

6) HBiIkT D (3) DEHIT, TAUZ—DOHRIIZMEZEOREDAL HTITEHG & F
Nbo GiEE (3) OEFHIZL>THA (Tom) OFL L EBITL SMHEBICHR (=
BRE) L. T2REEN] ELTO N LADITEICREBEZRNT L0 TH 5,

7) [&A 5 O] EAFFEEE ORI B T—RITIFE S 2 FREILIR O L1
(FELL) EL2FBILBLIT A O A NEEF Lo TRRSINDZ L EF I £
7o sl LidEak] Li3dh2FEEHM - LRI I LT7 L —a (B
P BT E A0 b o, (&R (MK B MERmEE] LE)0b 2
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Lo

8) VbW [f%E negation] &I D X 9 7k IE 1Y 20 AN ] = @ H1&K & W7 032k &
LT 2, Cf =K (2004), Miki (2012).

9) HFHE NS [FFENE] OERDPAHTH L LoEME =T /2h, 7T/fu=—%
i LAl [FERENAE] LIidFREoERLT [XFE ) | OFk, BEEHRIZS
9 [ ] (the proposition expressed) DFEVYo Cf. 53 (2015: 36).

10) AFR TR T A B =—2% Rk d [BEY] IEHTA2EMLEY) LIFTwa25, b5
Hhy BRVPBENEDEIRETAO=Z=bTbNLETHSL ) HEMIZIZELL
HID LD % = ADTiEEP S HNE Ve D ZOHEIIE T A D= ELIA
FOENBEN (butt) @ [H5] [bEF 2] oxkigx (FERMICTRHN) W &
V) FIERRO LN L o HRWVIE U ) OANSREFHNLEDO A F) ATHRELNT:
‘Oh, to be in England / Now that April’s there!” (HHIENCLH S F LML /KL S 4 A
BHA) L)L, YAV & F — b Y (2009: 198) DIEHET A L 912, T
RUTA YT RBROSVEIBIEE T L LIRS v [5U8EE 2 0 7% 0 RE
HWHIZE RS 0w] FOEELEDL) DD WINOLEIZLFEEIFEORIC
My LMEEENE (M T7EFA)) LEQREHFR - HEETL20TH->T, AT
PHORGEED THE ] ICEM - BEZSAD SNE, B, EHEP,H L Its a
lovely day for a picnic.” DFEFED [F 572 VWRKIZR > T NF LzR] O LI
KEWCITF oM/ z7/a=—L LTEHCHELH LD TIE LV L DR %E % 72,
BBIEEZDE) BT —AbEZLNL ), LeL, ZOHEIIEREIEAMEE
5 LIZRBDOTE VR LEEbNL, [Hi] OZLETAD=—I1220n T, =
A (2016) b ZH,

1) Lo T, 7An=—3EHOflifEBIc b & 5 [RaF] 28 L., ER%ZMH
AL - FEAL T 28 & % b o,

12) 37%&b b5, ‘Itis alovely day for a picnic.” & 29 7 » OHEILRICH T LT OE
[ OREREF,

13) SOERIZB VT ‘pretense’ & V) MAFENIZT A O =— 12RO LN L, Ll
WO TEHI TH0] Ew) HIZ7 A u=—DRS ¥ bHFH S DI Tk, Clark
& Gerrig (2007) @ ‘pretense’ #FHTIE 2 @ [{# L] A% ‘common ground’ |2 & » THB &
NBERBIZT A O ==L T B E V) FINI DD, 74 0= — ORI -
TEE TR S N2 RIS X o TEEMASERINY - BHBEMICHER - Bt S5 10 H
5o

14) 74 0=— - <v—7%— (irony marker) & L CXRTDEFOD ‘is’ ([CE 2 N/2RET
FEEO (B OBEXHRL, TUIX>THF (Fv) OFERLITT 550
(la) ICFEE5 &L BN ZRIRILT 50

15) 7 VIZNEIL L T a it AL LCoF#EPSHCEZB L M3 [RORgE] & LCEH
THELEVELD,

16) [SHEEEMAE] LiZvbws [BAY % LF—IEEF] (the ideal speaker-
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hearer) (ZfH4 T %,

17) [Za—] 3MHTFOERSNE (= [ER]) OERRE L THERET e —kIT
HrHIHo MTFOFELII LI (FF) OHRLCHIHEL, IHRHROMERE, S512
IHTOES P L /RIMERNEOHR L VO BELHVHLIH, wFIUIILTLE
FHEE 23— Lo THTOHEREREISH LR (=—&) 2RKA50T
H5o HEMFGROMmE /2B, B2 X, Peter: Ah, the old songs are still the best. Mary
(contemptuously) : Still the best! [Wilson & Sperber (1992: 59)] ® X 7 1) —DHEFIZA SN
% &9 7. Quirk et al. (1985: 837-838) N ) T3 —JEWIL (echo exclamation) % Fmfil
LT Tza—] PPEAEZELTEEZFRLTCVDLLHIICRZTONLH, ZOW
HEDORATY) =0 Still the bestl’ [ 2 — o, R EVKEE->T? (Fdh, bahiz1)]
bEY = —OHRERMENOFEFTTH ), Bk (=HENE) OHERITIEN 25 %\,
COMEROFETIINNTFEL LGEEDOLE (] »HET20TH-T, 20
£9 7% THE] MREEORMIATR (1) ° 3) OBHWETIELTOT I H=—
EEBETH B, M7, LAL. AT —0 “Still the best!” & [ 2 ARLIZ, Lold
DS LRl DIHIITATZ—L LTHEFTEDLVITHRT 22 L bUWHETH 5755,
Wilson & Sperber 752 OBEHR S Z HE L T 5 & 9 IZIE R X %\ & “If irony is merely
a variety of echoic utterances, then it should arise as naturally and spontaneously as echoic
utterances in general, and require no separate rhetorical conventions or training.” [Wilson &
Sperber (1992: 61-62)] WFHIZLTH, A7) —DEERT A 0 ==+ LTHRMEI N
BHAEINTENL (AR TlEad, R (&l 2&2bdbothsd, 74
0= — |22V TIE=AK (1996) 7 v LIZ=K (2009a) [ 4512 pp. 33-36.] b2, 72,
IEFFEERISCIZ DWW TIE =K (2009b) 2 S5F. B LT, MaGl2B1T 5 E (alignment)
% I PLIZ G U 72 Garrod & Pickering (2007) b 18,

18) HEICBWTIE, 2D X9 % [—1t] & negotiation (U7f;) DFTEIZIZNA 5
T\, WHhWD XY FIENTGE (metalinguistic negation) TIXZ @ [— 1K L] 25k 5E
I Fb D, ADRRILEICHE (=FFH) 2EZ B BOFEILEL EET
5DTH5b, [faeDFn] EHIFERREZORIIE, H—OHESHEL Z2oTw
BEV)YMHEFOTHE L BIZ, bolESEHO [#UM] 2w LidZ &ido [#
W T 2HVE R SNLEMPEL 5. HELITIE—RITEITERIHEE S
NBULE, BELLEINZHFOZLEOMYELIE [2a3—] THoT, [x
I — echoic] (& [FCIBAY descriptive] (ZX 23 2M&TH 205 [FaB] = [JE
I I — [ non-echoic] TH Y. Z L CBEHO—HEL»S [Za—1] = [k
9 non-descriptive | & .72 ST, Carston (1996) TlL§his L7z 2 ¥ SFEMNEEmmD
B S ND, THICHT 2HHIZ =K 2004) . Miki 2012) & S H, 6 A2, K
DL HEITIEFEE (740 v 7 R) ZELOHERRBRICFEART S LHMhE F A
=) ERL. BORERHEL [FE] (fact) ELTHIELDEIETIDTH
% OSCAR: (The phone rings. Oscar picks it up quickly) Hello? Oh, hello, Frances! FELIX:
(Stops clearing and starts to wave his arms wildly. He whispers screamingly) I’'m not here! I’'m
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not here! You didn’t see me. You don’t know where I am. I didn’t call. I’'m not here. I'm not
here. OSCAR: (Into the phone) Yes, he’s here. [ FABIIE 11T (2009: 58) & 0 1 vbw 2 [FH
F] BEBHEFO, SO ITIA—#ED, & LWHERERIE o TR I
RRTBICTH LA, CORE, FAH—1ZT 4 v 7 ADORERBAOFRNE LG
L T “Yes, he’s here.” &£ 565 L T\ %, Cf ‘Bang, you’re dead!”/ ‘Okay, Lina—you don’t
like him! You hate him! You’re resisting him! Keep that mood music going!’ [B. Comden & A.
Green, Singin”in the Rain] (BLEEE O3 E)

19) 2 Z L IEFHE 72 H A% “The notion of echo we used in analysing irony is a technical
one; it is deliberately broad, and goes beyond what would generally be understood by the
ordinary-language word ‘echo’.” [Sperber & Wilson (1998: 284)] & £ikT 512 bb 5§
E NG E R

20) (&[] #FbT (2b) OBEIHEHOLHZIZHIRILT 2 E#EED (2a) T
FRRIEL 2w E v EVIEH 5,

21) FITLORT [BATHE] DX 5 = X222V TIZEK (2015) 2 B,

22) Seto (1998: 242) (X A: Bob has just borrowed your car. B: Well, | like that! ® B @ X
I uFEE [Ta—] 2fEbanT A u=2—0flL ReLTwa2, bitbhloR
WASIEINIEADEFIRENTRTOTE - HIWHCHT 2B [BEA] 0F
BHEWS Z k2% b, B LT, Wilson & Sperber (2012) X, & W EITH % L 72
MFIZFEHE (Sue) 2358 L 72 “I can’t thank you enough.” (22T ... ironically echoing
a specific hope or wish of Sue’s that the addressee’s behaviour would be worthy of gratitude,
or a particular application (to the addressee’s behaviour) of a widely shared normative
representation of how people ought to behave.” (p. 132) L iR%, LHLZOHE. A—
DFERE ‘I can’t thank you enough.” 12X o> T [Za—] ENbDIE. wE - bROFER
PoTIUL, [EHTEISED LWITEZMHFEIRS 7259 L) Z—DHmERH
b L CIE A4 — RIS S B TEIEE ] Tl < MT0E, )4 LEAR
IZE A, TOTFICEBEN TS (fliff) HITTZTE% b T v, ThEA—
B lxa—] LCTYHOMFICHE (attribute) 8. A (disapproval) DRERE %
HLOD [EIOEVHE) ] LBETDHILICE T A—DEBORHPARLLS T
BV EDRT A TS VITHFIEZ H5ND L) ODBEMERTROFHA O
PO Thb, LA LM E/, Wilson & Sperber DFEIET 5 L 912, A= HFE~D
Wfed 2 W IF AL —IRICHIFF SN TEEEL [Ta—] §5, Sz hE, Zh
5 OMFFRATIEECFFHT 2 2 L dTRETH 50 25, ZOHEDA— D5 T
OITEN T 2 EFMFTAORERHL 22, 2O L) RKXBIPwEZDOFERCTHEMBS
NTLEH)DOREMEZINT [Ta—] OEHEPTETELRDLTH D, SHIIKM
5 5 Wik & 2.

23) FEMEGRICE D [Ta—] i3, ARoR#tir o3, mEofEs s (L B12
L&) fiEHEANOFETNAI A% S5\, LS > T, TNRMMBEDOEEDAL ST
ITE) - IR R ET D, 1T 6) S,
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24) (R 2 i8] REE L7200 T2, BADH L IEAONET % 4EH
Lo TRENHNIGL negotiable 41&%’(&560 Lo L. &b dNdfoftifEs
75 [EE & OBIHEYII L L R WHBAIIE T A B = —13R% (misfire) (28D, F
72, [ OfffEm | A/NERINL Bﬂm’é NHELHVIHL D,
25) Wi EME A 72 B AN TBIX ()R TH) HMoE cMEreTcdbr) r— 1+
GATY] &332 L) %G, 2O IHEMIEIrSORKEIZE > TENE
FIERITIDLERD ) HH, Bl TEdh, MEORT LA T4 AN
77 (categorization) \ZHEFEZH LV THEWVHMEIIROONL I T2, (1) DX
) e BERMET C “It’s a lovely day.’ ?) %\ & “There is really no such thing as bad weather,
only different kinds of good weather.” % 4 & 38559 5 DL & 2 RAUCEHZ ZITLA
LM AR T 2IEFRPOEHE 20 5, 10) DR.TII = TO—FIEZ
DERIZD . Grice (1975) DI FHIZ DOHER 1% 15! . COBERIEL D bo
26) (4) @ 12 D v T Wilson & Sperber (1992: 61) & “...as is shown by the ironical
understatement in (1) [= (4)], a speaker may dissociate herself from an opinion echoed
not because it is false but because it is too mild—because only someone dull-witted and
imperceptive could put it forward in the circumstances.’ [italics mine] & & U4 2%, (4) %%
ez HEHRE L THRIET % DI Wilson & Sperber DF 9 & ) IZFFENHTCOESHNE
WZxF L CIEM (dissociation) ERTHO TR BEOITEIY 2% BIRIC#H S 72
7B & B &9 il @it i L ORI 2 #5205 Th %,
27) Wilson & Sperber (1992) 1% (4) 22T ‘intuitively ironical’ (p. 54) &b~ 2% 12 &
S5 TWhe BARAIZ, Wilson (2012: 345) IZEFEH T L 720 SIF 7 A LT
4 5 1172 ‘How about another small slice of pizza?” D F&5% 122> T ‘ironically echoing the
sort of utterance a good host is expected to produce, or that a guest who thinks his greed has
not been noticed might be expecting to hear’ 5 4 & #i < 25, 2 ﬂlii"" ZAEEHTHY,
HDEIROEVHTOTHZ RN L CRREFES IEEICE-2ES 272 0wD
O, CONYOFTEICERREERT 20 TH D, (ZOHBEI, Bl €Y1 lrﬁz
&% <a small slice of pizza’ & B3 & 9 ZHWr 2 HHFIZ é"’d"f\ Z ORI
LoD A% ‘How about another small piece of pizza?” & 7"‘@“% 2, 2% Et]
E7 A=A VIZHREN L ) 72, FFEL LT OTE)L im“l/f ‘How old
did you say you were?” £ 5T 5 & 9 LA b BHEANDE FERAHISICALE T 5 2 L8
SWESINDEDOTH Y, FFOESIIZL ) L ABLEI T 2 IERHOED] & 7%
b0 DL BBDLHWT 2AE Y, FEX HRBUTH T 2 B E 3R O f HI B AR
LSR5 %1%\, Cf 7E22).
28) Horwik, [Z @ﬁr@mﬁ& Elwlzz i3 hwv] ok IcHToWz [
By ERD 89 B A—ROBEITS T LHR M E bRV L) B,
KEI%%}E& LTo (6) b (5) km LEEERHbHL,
29) 20D & 9 7% 3 AR A OREFEIZ D W TIE =K (2001) % S,
30) Cf. ‘To bash or not to bash: that is the question. Whether ’tis nobler to suffer the slings
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and arrows of outrageous trade practices. Or to take arms against protectionist barriers. To
punish, to avenge. Perchance to trigger a trade war. Ay, there’s the rub that must give us pause.’
[Time, June 5, 1989]

31) ABNZILIET (2009: 62-63) & 1) 4t

32) X071 OEDFT (tone of voice) & 7 A T =—DFNEDEVIZIIGmED
b & Tidva % ¢ ‘Suppose that Bill keeps saying, “Sally is such a nice person’, whereas
Judy totally disagrees. Judy might express a derogatory attitude to Bill’s judgement of Sally
in two superficially similar, but quite perceptibly different, ways. She might imitate Bill and
repeat, ‘Sally is such a nice person!” with an exaggerated tone of enthusiasm. Or she might
utter the same sentence, but with a tone of contempt, so that there is a contradiction between
the literal content of what she says and the tone in which she says it.” [Wilson (2012: 144)]

33) b HAHAFFEDOREERET L HIZL > Tl Tagree” L\ FEEA [BF] E\WwHifT
BOFTERZEINGZVWIEEEHVBEL ). L, 2oOHAEICbEE [EF] ©
AL DTH > Ty [AER] LW ITADABIZTIE R\,

3 [Ta—] 1L o TIEDOFES IR (evocative) IZE KT 5 &) DL, 7EE
AL L ORIZIE SN TV L AE [HI] &5 \id that (2 X o THERT 5%
D THERE] (deictic) HFEICHEIL TSI ENTE L) Cf Miki (1996).

35) “You’d better go to bed early tonight, because you are going to take the first train
tomorrow.” “Come on. Tell me about it!” [ FIH (i) (2009: 549)]. 2 B. =K (2016) b S
i
36) AT L7274 02— 50T, mA2blIvbd b Xy RIRHBE
(metarepresentational use) (22T, ‘I will argue that all varieties of metarepresentation,
public, mental and abstract, can be analysed in terms of a notion of representation by
resemblance, opening the way to a unified account.” [Wilson (2012: 243)] &£iw L 5o L2 L.
[#—RYFEA | (“a unified account’) 72 % b O 4 OFHEHLOFEZ AL NI L %
Wy PSR DO THo T ALHENILIEEIETTOH S T\,
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